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إشكالية الترجمة الآلية في لغة الاقتصاد بين اللغة العربية واللغة 
الإنجليزية نماذج لبعض التعابير الاصطلاحية بالاعتماد على تطبيقات: 

Reverso , Google, QuillBot  
The problem of automated translation in the economy language between 
Arabic and English is models of some terminological expressions based 

on applications: Reverso, Google, QuillBot.  
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 :الملخص
م ظهمت يمكة التمجمة التم سررررافم  قم  الم الاا ررررمات 687أيام العصررررم ا حوا يوالم  ام

وار ااء الثااقات  بم العصرررورم كما ي رررمت أ ماص ا وتصررراة والتتارل وفوت   الأ ح تاس ا حة ا سرررتعاتة 
ا بتكارات وا ختما ات التم   لم المتتمع وقم فذا الماام ت رررررتالرررررم ووص ي جورح سرررررتا  مي يوص بشرررررتلأ  

 ."التمجمة ياوص:ي لو  التمجمة ك ا س عيش قم ح اطق ياا لفا الصم  
وبراجتيراا العرالة اتلكتموتم ييرال اتت رررررررررررررررالا قم ا وترة ا خلمل و  سرررررررررررررريمرا قم المتراص العاممم 

فذا حا ة ا إللأ ات رتام العلاوة بل  الاةة وا وتصراةف قالاةة با   وسرلاة  اةفار ات لاحم وا وتصراةام و 
ا وتصررررراة الذا  ملة باةة خاغرررررة الةة ا وتصررررراة المت صرررررصرررررةي  تااد التمجمة ا لية التم  ةا ل  الها 

حع  الااد قم حتاص الصررررر ا ة والتتارلب ليصررررروث الوغررررراص ونيااق بل  الا رررررالا ا وتصررررراةا والتمجمة ا لية
 ا يتكاك بعالة الذكاء ا غا ا م قم  صم العولمةب

 الاةةف الاةة التةئيةف التمجمةف التمجمة ا ليةف التمجمة ا وتصاةيةب  :الكلمات المفتاحية
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Abstract:  
The days of the Umayyad era around 687 A.D, the movement of translation that 

contributed to the advancement of lectures and the advancement of cultures throughout 

the ages, facilitated the business of economics, trade and Hunte to various nations using 

various innovations and inventions that serve society.The recent invasion of human life 

by the electronic world, particularly in the scientific, media and economic sphere, has 

called for the harmonization of the relationship between language and the economy; 

Language has become a means of prospering an economy characterized by a special 

language (the economy's specialized language) that requires automated translation on 

which demand in industry and trade has increased. To become a close link between 

economic tongue and automated translation while framing the world of artificial 

intelligence in the era of globalization. 

Keywords: Language; partial language; Translation; Automated translation; 

Economic translation. 

 

 
 مقدمة: 

المالية فم الوسررلاة التم   ررمث لم تصررلها بالتواغرريم كما  ي رم التمجمة ا وتصرراةية أو التمجمة 
الصرررررررررااات التتاردة بل  اللوص وكذا لها ةور  الأ الم رررررررررتوم الماامم وجد ا فتمام بها كولا ا وتصررررررررراة 
المُامك ا سراسرم  اةفار البالالا وفو  تملة باةة خاغرةم و رمورا  الأ المتمجة قم المللالا ا وتصراةا 

لعاوم ا وتصراةية بشرتلأ قمو ها يتلأ   ياع قم الاوو ودكولا حُتمك قا ح  الاةة التم  تمجة ألا يكولا حامقا با
ح ها وإللهام وحع  صررررررررم ال ررررررررم ة والتالم التك ولوجم لتا الم تصررررررررولا قم فذا المللالا لاتمجمة بك ررررررررائها 

لموايث ا لمب ياوم الواث  الأ إشررررررركالية حالةل ت رررررررعلأ إللأ اتجابة   ها ح  خلاص   رررررررالم جماة ح  ا
م  ماية الوغرررروص إللأ الةمس ح  ةراسررررة العلاوة بل  الاةةم التمجمة و اة ا وتصرررراة وحااة فذ   التم  ي ررررم

 :اتشكالية فو
حا التمجمة بك رررائها ا لم وحا الذا ولحتل لا اي الاةوا وا وتصررراة المعمقمه وح  فذ  اتشررركالية 

مجمة قم  ابية ياجة لةة ا وتصررررررررراةه الاعي تاما بعض ا سرررررررررواة الثاتودة: حا حلم اسرررررررررتثمار خلحات الت
التمجمم والا رررررررررررالا ا وتصررررررررررراةا أا  لاوة وأا أنمه حا فم غرررررررررررعوبات التمجمة قم الاةة العمبية والاةة 
ا ج بيةه فيما   اصم التاليات التم  واجل التمجمة ا لية لاةة العمبيةه وح  خلاص فذ  اتشكاليات تاتما 

  :جماة ح  الام يات أفمها
 .ل عم لمبط الاةة بالتك ولوجيا ح  خلاص استثمار التا يات المعاغملا -
 . لاخي العلاوة بل  التمجمة ا لية ولةة ا وتصاة  -
 .الاةة العمبية وا ج بية ح  خلاص التمجمة :بل  إبماا التااطع البل م  -
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 :الترجمة الآلية بين الماهية والأهمية -1 
والل لة ح  لةة إللأ لةة أخمم غلم الاةة المصرلرم و  ا رة إللأ التمجمة الوشرمدةم التمجمة فم تاي المع لأ  

 .والتمجمة ا لية باست لام ا لة كالااسوب    طمدق ا ستعاتة ببماحج إلكتموتية أو حواوع  الأ اتتتمت  
الج المظافم   لرح التمجمة ا لية  ررررررررم   ابياات المعالتة ا لية لاةات وحللالا ف لسررررررررات الاةة التم ي ع

ووة المعاجةم وإ لاة  سررررررو وع الم تااة لاتواغرررررري بالاةة الابيعية و االي الكلامم و واغرررررري اتت ررررررالا حع ا لة ويو
ب وك المصررررراااات وبمحتيات التصرررررودوات اتحلائيةم وووا ل المعاياتم والاهمسرررررة ا لية حثلام كما  لرح 

يالمايط  ررررررررررررررررررر خي  ررررم  ةائمل حا ي ررررملأ ب ل    ررررم  حتاص الذكاء ا غررررا ا مم وغلم  ح  المتا ت التم
التمجمة ا لية لا صرو   ماية حمكوة  تااد  م 1يي( l’environnement traductionnelالتمجممي 

قهة التمري قم الاةرة ا غرررررررررررررري نة إيتراة حا ياراباهرا قم الاةرة الهرلاب وفذ  التمجمرة   تتهرا الاراسرررررررررررررروب إحا 
 بم ا لل اتت الا أو بلولا ح ا ل لب 

 
   Rezeg Khaled, et Mohamed Tayeb Laskri ont convenu que la définition de la traduction 

automatique est un système ou "une application fort complexe qui est appelée à 

appréhender les univers textuels ouverts, sans aucune contrainte quant à leur nature ou 

à leur diversité "2. 

 

 ابلق حعال  الأ   Machine Translationيلث ركة الواث الاالم قم فذا المتاص الذا يعتبم
  .إ االا المع لأ الذا  امال التمي وبي ا تتااص إللأ  ماية التمجمة

قإلا التمجمة ا لية فم حتموع ي ا تظمة التم   ررررررررررررمث بتمجمة  (Méta)وبال ظم إللأ حتاة حلتا
تمجمرة ال ص بواسررررررررررررررارة ا لرة ويرلفرام ةولا  رلخري كبلم ح  وبري حوظام التمجمرة الم فال  أن راء  مايرة ال

الرةي بمع لأ ألا   3الاعايرة وحع للر م قرإلا  رلخلات التامدم اللايق  ررررررررررررررمورا إلا أردرل لا تيترة ألا  كولا قعرم
التمجمة ا لية  تة بواسرررراة ا لة التم  اومي بإجماء الا ررررابم وغلم  ح  العمايات اللررررموردة بلءاق بالتاالي 

قررالتمجمررة ا ليررة   ررررررررررررررعل   4 وللررلفررايةل  م لررد التماررة الهررلا و ال اوا وا ختوررار المصررررررررررررررااامم إللأ إ ررا
 .بالااسوب حكالا اللحاغ الوشمام وبات ا  تماة  الها  موردا وبا خص قم المياة   المت صصة

حراييرة التمجمرة ا ليرة    ةام    أفميرة فرذ  ا خلمل بري  ويم إللأ قاوم حلةا هرا الوظي يرة التم 
سرررررررافم  قم  ت رررررررلم العلاوات الاةودة والتواة ت المعمفية ح ررررررر  بالعمبية وغلمفا ح  الاةات ا ج بية إل 

 الأ شررررررررررراعاة تاعية جعا  ح  الماغبل  قم ا طلاع  الأ حك ولا حاصرررررررررررل الاةات الم تااة يااعولا  الها 
 ودتعاموتها يتلأ  تعاحاوا بهاب

 : برامج الترجمة الآلية 1.2
 :عمبم بمتاحج علةت بماحج التمجمة ا لية وح  أشهم البماحج المعتملل قم العالة ال
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ف 1الذا أغرررررلر ح ل بمتاحج حصرررررةم وفو بمتاحج االواقمي بإغرررررلارا ل الثلا : يالواقم ي  Arab Trans ا 
ف الواقم الرررذفبميب وداتوا فرررذا ا خلم  الأ حتمو رررة ح  الاواحيو اعرررالاررراحوس العرررام والاررراحوس 2الواقم

واتتتالةدةيم إ ررررراقة إللأ أتل ياتوا  الأ حعاجة حت صرررررصرررررة الم رررررتعميم وواحوس الاةتل : الاةة العمبية 
وح  حلةا رل ايتواه   الأ حرلوق إحلائم وإحكراتيرة  رررررررررررررروط ال ص العمبم برالشرررررررررررررركريم وفرذا البمتراحج كرالا ح  

 بيATAا 5 صمية شمكة
 وف اك بماحج ا ت   بالتمجمة ا لية قم الوط  العمبم تذكم ح ها:

 
 الوطن العربي(: )برامج الترجمة اآلية في 1الجدول 

الشركة المصدرة 
 للبرنامج

 الخاصية والمميزات  البرامج

 سيموس 
CIMOS 

 ال اوي العمبم
 

 تمجة ح  اتتتالةدة إللأ العمبية والعكوم وح  الامت رررررررية  
إللأ العمبية والعكوم  تلرررم  حعاجة حت صرررصرررة وحعتة  

 ب 6للأقعاص وآخم لامتماةقات
 ررررررررررررررررررمجررررررررررررررررررة تررررررررررررررررر  

Translate-Net 
وحواوع الواب:  تمجة ح  HTML تمجة غررررررررررررررااررررررات 

 ب7العمبية واتتتالةدة والامت ية وإللها

 / الكاقم

 / Transfer مات الم  أبت  

 تمجة ح  اتتتالةدة والامت رررررررية وا لماتية إللأ العمبية قم  أراحلل   ابع لا وق ا وربية 
 ب 8المتاص الابم

 الأ بمتررراحج  يارررلم خرررلحرررة التمجمرررة الاوردرررة برررا  تمررراة  Ajeebحووعي تلدي   شمكة غ م
الرررذا  وقم  رررلولق إحلائم وفو تظرررام "tarjim 9 مجة 

 اتتتالةدة وبالعكوبلاتمجمة العمبية إللأ 
Qickwiz 

Technologies 
corp 

 المتمجة الاورا 
 

 

يعام  مجمرة قوردرة لكامرات ال صررررررررررررررو  اتتتالةدرة إللأ  
الكامررات اتتتالةدررة لك ررل  تمجة  العمبمم ورراةر  الأ تاق 

ال ص كامررررة كامررررة قهو ليو ورررراةر  الأ  مجمررررة ال ص  
 ب10عاحلاق 

 
 معايير تصميم نظم الترجمة الآلية:  1.2
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التمجمة ا لية فم وسررررلاة ل اي العاوم ح  لةة إللأ أخمم    طمدق آليات الذكاء ا غررررا ا مم 
م بماحج 11بماحج التلي ا وص اتظة حواشمليم بماحج التلي الثاتميمك   ص يف تظمها وقااُ لامعا لم التالية:  

م قه اك الامق ا سرراسررية قم  صررمية تظة التمجمة ا لية تتلفا  واع 12التلي الثالث ا مجمة آلية  اودايةي
  الأ نلا  أجياص كما فو حو ث قم الم اط التالم:

 

                                                      
 : مخطط يوضح برامج نظم الترجمة الآلية.1الشكل 

 
تذكم أيلررراق ح  المعا لم والعواحي التم  تلخي قم رسرررة اسرررتما يتيات وإتتاح ا تواع الم تااة ح  
فذ  ال ظة ح ررررررررت لحو فذ  ال ظة ق تل االتمجمة ا لية لاماغررررررررلم لام اثم لامتمجة أو الم لسيب أحا المعيار 
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ةرة أو حتعرلة الاةراتم برا ترا  وايرل التمجمرة ق ترل اال ظة ن رائيرة الا اتجالاال قهو  رلة الاةرات المعرالترة و الثاللا 
  .13 أو ا تافل ي

أربعة أتواع ح  تظة   14وتتل قم الامق ال اغررررررررررة الم ررررررررررتعماة قم  صررررررررررمية تظة التمجمة ا لية
 التمجمة ا لية وفم كا  م:

 
 

 
  

 
 : مخطط يوضح مميزات أنواع نظم الترجمة الآلية.2الشكل 

 
 
 
 
 وانعكاسها على الترجمة الآلية:المزية الوظيفية للغة العربية  .2
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 تملة الاةرة العمبيرة    تظمدتهرا ح  الاةرات وح هرا الاةرة اتتتالةدرة وفرذا حرا   نم  الأ التمجمرة 
والتمجمة ا لية بصرراة خاغررةم قالتمجمة ا لية  تمجة ال صررو   ااائيقا باسررت لام الذكاء ا غررا ا م للم 

 16 15ظرافمل المشررررررررررررررتمك الااظم وا شررررررررررررررتاراق قم مثارة المت سرررررررررررررر اراوص  ا يص أفة حملةات الاةرة العمبيرة
 : ا ص فذ  الظوافم الم اط أةتا و  18المم وط بالت مية الاةودة 17والتعمدد 

 

 
                                                                  

 العربية.: مخطط يوضح مميزات اللغة العربية التي تعيق الترجمة من وإلى اللغة 3الشكل 
 

إ ررررررررررررررراقررة إللأ فررذ  المملةات التم  اوص بل  التمجمررة ح  الاةررة العمبيررة إللأ الاةررة اتتتالةدررة أو 
العكو   بل ح  ألا تشرررررررلم إللأ  اليات أخمم  واجهها التمجمةم كمشررررررركي التشررررررركلي والت ود  الذا  عتمل  

ا كبلمقام  19الاةة العمبية والمموتة ال اودة التم  تملة بها الاةة العمبية  ح  تايية التمجمة ا لية  شرركي  عاللق
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قالمتعارا  ايل ألا ووا ل الاةة  تمثي  الأ شرركي وواتل  ةاخي بمتاحج المعالتة ا لية لاةات الابيعية وفذ  
 المموتة   تج  لةا كبلما ح  الاواتل  وبالتالم الةداةل الكبلمل قم يتة البمتاحجب

 قا من المصطلح ودلالته: آلية ترجمة اللغات الجزئية انطلا. 3
ي ررررررررررتعالا ب ظة التمجمة ا لية الاائمة  الأ الاةات التةئية حع تصررررررررررو   تة  ال ل حلررررررررررموتها 
وشررررررررررررركاها وقاقا لعاحال  يل ما يكولا يحلرررررررررررررمولا الونائق ياتصرررررررررررررم  الأ لةة جةئيةم ح  المامةات والاوا ل 

 الااو والم اخم وغرر ا ة ا جهةلوالل لةم   ررت لم قم ياي حعل  وحالةم حثي كيمياء غرر ا ة ا ةودةم و 
ودمك  ألا ياتصررم شرركي فذ  الونائق  الأ أشرركاص حعل ة حثي يال شررمات   20اتلكتموتيةم وغرر ا ة ال ررياراتي

الممقاة حع ا ةودةم وشررررررهاةات بماءل ا ختماعم وال شررررررمات التودةم و ااردم يمكات أسررررررواق ا وراق الماليةم 
أو ونائق وال صررررررررررررررو  المعتملل قم  مايات ا سررررررررررررررتلماة  21 ةليةيوأةلة اسررررررررررررررت لام ا جهةل اتلكتموتية الم

 والتصل م ب
تشرررررررررلم إللأ حثاص آخم تشرررررررررهل  قم بعض اللوص التم   رررررررررتعل  بالتمجمة بمااباة لةتل  كالعمبية  

والامت رررررررررررررية أو العمبية واتتتالةدة قم قتورات الكهمباء والميا  حع رحوا ة ليةم أو كما تشرررررررررررررهل قم حللالا 
 :الالةداء والمدا يات رحواا لويلات قياس ال عات والكتي التم  امي ة لة حصاااية حثاص

 ب(J : Joule) ويل ل التوص(C) وفو حصااث الاماردة  محة لل بر (Heat Capacity) ال عة الاماردة
 رروق إللأ وبالعوةل إللأ حللالا   ررودق ح تتات الشررمكات اتلكتموتية   بل ح  ألا يعوة غررايد الم تج والم

التمجمة ا لية المت صررررررررررررصررررررررررررة ودكولا  الأ ةراية بالمحوا اتياائية المابو ة  الأ الم تجم ق تل حثلاق قم 
وفم يموا  امري بل ات  (A+,B ,C,D,E,F,G) بعض حراركرات الثلاجرات حاصررررررررررررررارات لهرذ  الاموا

 .استهلاك الااوة كما فو حمقق بالصورلم و انم   الأ ومار استهلاك الم تج

 
 صورة توضح ملصقل  بطلقة كفلءة الطلقة. :4الشكل
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وح  أفلاا فذ  الماصررررررررررراات ي  االة الت مية الم رررررررررررتلاحة لا ررررررررررروق ح  خلاص اداةل كااءل طاوة 
كمررا يمك  ربط العلاورة بل  قوا لم الكهمبراء وحعررا  ررة الم تتررات الكهمبرائيررة الارراحاررة لماصرررررررررررررراررات  22الم تجي

 الااوة قمالار الااوة المُ تهاكوة يملة الم تجم قإلا كات   كااة الااوة والاة قهم أعثم كااءل ودمحة لها برررررررر 
(A)  وكذل (B. C) قهم حوقمل لاااوة أحا (D) م اسرررررررت لام الااوة فمقهم حتوسررررررراة وا وي كااءل ق 

(G. F. E) قإلا كات  كااءل الم تج أعثم سي افة فذا قم  وقلم أحواص استهلاك الكهمباء.  
ت ررررررت تج ح  خلاص فذا المثاص أتل ح  اللررررررمورا أن اء حصرررررراةقة حصررررررااث خا  بم سرررررر ررررررة حعل ة أا:  

 رمية  عوة لم تج رائج احصرااث  تاراي ألا أحثي يحصرلر لامعاوحات فم الم سر رة لا هام إ  إلا كات  الت
ام أو كات  ح  المعا لم الصر ايية قتلرجها الاواحيو و  رت لم قم سرياوات الكتد والمتلاتي فيمك    23جلق

  ل إللأ التمجمة ا وتصرراةية لمصررااثألا  تةلم حع لأ المصررااث إلا خمح ح  حتاص حعل ف قمثلاق أن اء العوة 
وقم حتاص يإةارل   24الال ث    ةورل ال رررررررراع الم تتةيقم اتةارل الصرررررررر ايية يتمم  يي  Turnoverrateا

وبالعوةل 25الموارة اتت اتية ياكلأ    يمكة الموظال ب وقم  اوم ا يياء ياكلأ    سم ة  تلة ا ت تةي
 إللأ  مجمة وووي ا لية ح  اتتتالةدة إللأ العمبية وحووع التمجمة ا لية 

 Bing Translator))  احعلص ةورالايب :بمع لأ تتلفا 
 

 :الجانب التطبيقي
 لغة الاقتصاد ومواضع استعمال الترجمة الآلية في الاستعمالات اللغوية: . 4

 اة ا وتصرررراة ح  العاوم ا جتمايية التم  هتة بلراسررررة سرررراوك اتت ررررالام   اصررررم ةراسررررتل  الأ 
ا وتصررراةية وغلمفام وغررر س ح  العواحي التم عي ية الاصررروص  الأ الماصم وإبمام الصرررااات ويي ا احات 

  ررررررررررررررافة قم  صرررررررررررررر يف  اور البارلالا و  ياتصررررررررررررررم فرذا المتراص  الأ قمع وايرل بري  عرلةت قمو رل ق ترل: 
المااسررروةف الت رررودقف إةارل ا  ماصف المالية العاحةف التاالي اتيصرررائمف ا وتصررراة الصررر ا مف وا وتصررراة 

 ب  " ل قال لةة خاغة ي لةة ا وتصاة المدا م وغلمفام وبما أتل  اة وائة بذا
 ت ررة لةة ا وتصرراة بتمجمة حت صررصررة  تمثي قم التمجمة ا وتصرراةية وح  أفة ال صررو  التم 

مكات والاواتل  ا سرررررررررراسرررررررررريةم حاا ت الصررررررررررااقة ا وتصرررررررررراةيةم ا  م  ااقيمات  تمجمها يالتمااردمم  اوة الشررررررررررم
ا لم الشررررررررررمكات والمصرررررررررراتع ا ج بية المتواجلل قم كما تاتاجها قم  مجمة قو   26والمعافلات ا وتصرررررررررراةيةي

الم اطق المااية م و تة ا سرتعاتة بها قم  مايات التصرل م وا سرتلماة والتااوس ا وتصراةا بل  اللوص أو 
بل  ةولة وشرمكة حعل ةم أحا ب صرو  ات لام ا وتصراةا قهو ا خم ي رتعل  بالتمجمة ا وتصراةية ا لية 

ها   ةد  المعاوحات والكااءل ال ررررررم ة قم أةاء التمجمة وتاي ال بم قم العالة كولا ألا لما لها ح  حةايا أفم
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ف اك العل ل ح  اللوص  م ررررررها تاو الالررررررايا ا وتصرررررراةية كا احات ا وتصرررررراةية التم ي ررررررعلأ كي حتتمع 
 لمعمقة سببها والااوص المتوغي لاال ح هاب

ا بواةر التمجمة ا وتصاةية ا لية قم  ا جتما ات والاااءات المسمية باستعماص جهاا  تتاملأ أيلق
باو و  المتمجة ا لم الاورا أو بصررررراة  احة قهم آلية قعالة قم التواغررررري ال ارجمب وقم  االي البياتات 
و مجمة الم رررررررت لات ح  الم رررررررتا ررررررر  الاتوء إللأ التمجمة ا لية لكااء ها وسرررررررم تهام وأغررررررروا  ح  أبما 

هم  ي ررررررم التاا ي بل  غررررررايد الم تج والم ررررررتها  حهما كات  لةتل فيمك  افتماحات التتارل اتلكتموتية ق
لاتمجمة ا لية ألا  كولا الوسررررررررررريط الذا ي رررررررررررمث بالتواغررررررررررري بل هةم وأن اء  مس الم تج احمقاقا بال رررررررررررعم 
والمواغرررررااتي  بم الم صرررررات اتلكتموتية قالعوةل لاتمجمة ا لية  وقم الكثلم  الأ الم رررررتها  وبواسررررراتها 

تِج أو غررررررررررررررايرد العلاحرة التتراردرة ا طلاع  الأ الاابيرات و وقلمفرا وكرذا ا طلاع  الأ  عايارات يمك  لامُ ع 
المُهتمل م ت رررررررررررررت تج ألا خلحات التمجمة اتلكتموتية أرولأ الوسرررررررررررررائي التم  تة ا سرررررررررررررتعاتة بها قم التتارل 

 اتلكتموتية والت ودق اتلكتموتمب
 .جرد المدونة: 5

رات و عابلم ح كوكة اوتصاةية يتهي العاحة حع افا الواط   ي تعمي ح تصو لةة ا وتصاة يوا 
س ااوص ح  خلاص فذ  الملوتة ةراسة حتمو ة ح  فذ  العوارات والم كوكات ح  خلاص  م ها حع  

 : مجمتها ا لية وحع افا ا وتصاةا قم جلوص كالتالم
 ب  مس الملوتة: 5ب1

 
وووة م ق تكولا وول العمي فم شمارل ا شعاصم إلا كالا ا وتصاة حامك المتتمع واللَّ   / 1

ا بالايالم قم يل  ألام الماص فو الشاة الذا سلتووس لل   شمدالا الايال الذا يتعي لل  المامك تابلق
 المامك    العمي ح  ةوتلب

2/ Programming request for price. 

 

الذام يتد ألا  اتوة    يمك   لاح الك اة ا وتصاةا خلاص إجماء  شمدعم أو إ لالا   / 3
 التموا ا وتصاةية ح  خلاص  مي خلايا الت ة ا وتصاةام الم تتولا والم تهاكولا أتا هةب 

 
4/ Costs an arm and a leg. 
 

5/ You can't make an omelet without breaking some eggs. 
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 . تحليل المدونة: 5ب2
 (المسكوكة الأولى بثلاثة تطبيقات اترجمت: )2الجدول

 
 المسكوكة   

 الترجمة

إلا كالا ا وتصاة حامك المتتمع واللَّ   وووة م ق تكولا وول العمي فم 
ا بالايالم قم  شمارل ا شعاصم شمدالا الايال الذا يتعي لل  المامك تابلق
 يل  ألام الماص فو الشاة الذا سلتووس لل  المامك    العمي ح  ةوتلب 

 If the economy is the engine of society and religion is its ترجمة جوجل 

fuel, then labor power will be the ignition spark, the 

lifeblood that makes that engine vibrant, while money is 

the grease without which that engine will stop running. 

QuillBot  If the economy is the engine of society and the parents of   ترجمة 

its fuel, the task force will be the spark of lighting, the 

lifeblood that makes that engine vibrant, while the money 

is the grease that will stop working without it. 

المتتمع وواللا وووة م قإلا وول العمي وإلا كالا ا وتصاة فو حامك 
ستكولا شمارل ات اءلم وةم الايال الذا يتعي لل  المامك تابلا بالايالم  

 قم يل  ألا الماص فو الشاوم الذا سلتووس    العمي بلوتلب
Reverso  ,If the economy is the engine of society and debt is its fuel   ترجمة

the workforce will be the spark of ignition, the lifeline that 

 makes that engine vibrant, whereas money is the grease 

that that engine will stop working without. 

إلا كالا ا وتصاة فو حامك المتتمع وكالا الل   وووة م ق تكولا الاوم  
ا  العاحاة شمارل ا شتعاصم شمدالا الا يال الذا يتعي فذا المامك تابلق

بالايالم قم يل  ألا الماص فو الشاوم التم سلتووس فذا المامك     
 .العمي بلوتها

 
 

 م وط ا وتصاة بالمتتمع وفذا ا ر واط   يكتمي إ م باول العميم قا وتصاة بمثابة حاممك لامتتمع 
وحلم ايتياج ا لل كااجة ال يارل إللأ حاممكم أحا    العاحي الاوا الذا  لقعل للاشتعاص قهو وول العمي  

فذ  العواحي المتلاقمل بل ها  اتاح    التم  عتبم بمثابة الااد ال ابض الذا  بث روا الايال قم المامكم وكي
لماةل شامية  تعي ح  سلم العمي حمٍتا وقعما ق وفذ  الماةل فم الماصم وبلوتل  تووس  تاة ال مو ا وتصاةا 
فذا المع لأ الظافم والذا  عك ل التمجمة ا لية يمفياب ودلص حع لأ العوارل اوتصاةيا ألا  تاة ا وتصاة    
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تولاع ا وتصاةا ح  خلاص الامارات ال ياسية وس  الاواتل  التشمدعيةم ولك  ح    لور و  يمك   االق ا
 .خلاص  مي الاا ال  ا وتصاة   ح  ح س ات وشمكاء اوتصاة   أتا هة

ياصل الاائي ح  فذ  العوارل ألا  تاة ا وتصاة  امكها نلانة حااور رئي ية: أو  الل   وفو  
تم  لوط و  ظة الت ودع ا وتصاةا قم أا حتتمع قما فو   يصث  حصلر التشمدع وحصلر ا خلاقيات ال

  ل بعض المتتمعات أحم طبيعم   ل أخمم حثي بيع وإتتاح ال مورب الثاتية فم العمي والماصوة ح ها  
اللل العاحاة والم س ات وجميع الاا ال  قم البلوة ا وتصاةيةم ونالثقا الماص والتم ا تبمفا ا وتصاةا الوسلاة  

 .لتم ُ امكم ح  ةوتها   يمك  لامااور ال اباة ألا   تث قهو غورل وصوم للورالا  تاة ا وتصاة ا
وكذا  مجمة  يQuillBotا وفذا المع لأ الذا  تة  الأ تاال كي ح   مجمة وووي وبمتاحج

Reverso واعتالأ بالتمجمة الامفية لام كوكةب 
 (PRPQ : Programming request for price :ات: )ترجم2الجدول

 العوارل         
 التمجمة

Programming request for price 

 اسة للراسة أسعار  الأ طاد الةبولاب التمجمة ا وتصاةية 
 طاد بمحتة لا عمب  مجمة جوجي 

QuillBot  طاد الاصوص  الأ سعم بمتاحج البمحتةب   مجمة 
Request for programme price 

Reverso  .طاد البمحتة للأسعار    مجمة 
Request for programming for prices 

 
إلا ح  خلاص التمجمة ا لية لمامك الواث وووي وغلمفا والتمجمة ا وتصرررررررررراةية: اسررررررررررة للراسررررررررررة 

 .أسعار  الأ طاد الةبولا تشهل الامق 
ح تج خرا   تة الاصرررررررررررررروص  ايرل باارد خرا  ح  ابولا حرام ي ي (PRPQوبرالترالم يكولا المحة

قم فذ  الاالة يمك   مجمة المصرااث إ  ألا رحة  التتارا  والأ  27ي PRPQتج خا  با رد  ود رملأ ح 
 الأ يالل وال ربد يعوة يلاممكة المهيم  بالاةة اتتكالةدة كاةة حشرتمكة قإلا حصراااات ا  ماص التتاردة 

يع أتارراء سررررررررررررررتيعررابهررا قم جم تملة بعررلة كبلم ح  ا سررررررررررررررتعررارات والكامررات ح  الاةررة اتتتالةدررة التم  ة ا
م   ررررررررت لم فذ  المحوا وا ختصررررررررارات لتي ررررررررلم التعاحي اللولم وفذا ال وع ح  التمجمة  تواقق حع 28العالةي

والاةة التةئيةم وكال  تااد ةراسررررة حصرررراااية  (Technical Translationحتااوات التمجمة التا ية ا
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ا  الأ المصراااات التا ية قم  ت اولها الم تصرولا قم حتاص   صرصرهة للتمك وا ح  التمجمة  التا ية اسرت اةق
 الاةات التةئية وح ل التمك  ح  التمجمة ا لية بالعوةل إللأ المعاجة ا لية ي د المتاص المالةب

 
 : عبارة هربرت هوفر الاقتصادية(ات: )ترجم3الجدول

 الم كوكة 
 التمجمة

إ لالا    يمك   لاح الك اة ا وتصاةا خلاص إجماء  شمدعم أو 
  الذام يتد ألا  اتوة التموا ا وتصاةية ح  خلاص  مي خلايا  

 الت ة ا وتصاةام الم تتولا والم تهاكولا أتا هةب 
 Economic depression cannot be cured by Legislative التمجمة ا وتصاةية 

action or executive pronouncement. Economic 

wounds must be healed by the action of the cells of the 

economic body the producers and consumers 

themselves 

 Economic depression cannot be cured through  مجمة جوجي 

legislative action or executive proclamation. Economic 

wounds must be healed through the work of the cells 

of the economic body, the producers and consumers 

themselves. 

QuillBot  The economic recession cannot be remedied during a    مجمة

legislative procedure or executive declaration, and 

economic wounds must be healed through the work of 

the economic cells of the body, producers and 

consumers themselves. 

Reverso  Economic recession cannot be remedied during    مجمة

legislative action or executive declaration, economic 

wounds must be healed by the work of the body's 

economic cells, producers and consumers themselves. 

 ي:مبمت فوقماف ياوص ي3
  يمك   لاح الك اة ا وتصاةا خلاص إجماء  شمدعم أو إ لالا   الذام يتد ألا  اتوة  "

 ي التموا ا وتصاةية ح  خلاص  مي خلايا الت ة ا وتصاةام الم تتولا والم تهاكولا أتا هة
Herbert Clark Hoover (1964-1874):  "Economic depression cannot be 

cured by Legislative action or executive pronouncement. Economic wounds must 

be healed by the action of the cells of the economic body the producers and 

consumers themselves". 

ف ا فمبمت يشول الك اة ا وتصاةا بتموا ج ة اتت الام والتم    عالج بوغاة طبية قاطم بي 
 تعاولا الشررر ص المصررراب حع ج رررمل ح  خلاص خلايا ب قالك ررراة ا وتصررراةا   ت رررتايع ال هوس بل ح  
خلاص وواتل  أو بل ات يتد ألا   اَّذم يتد  الأ ا وتصررررراة ألا ي رررررتبية باعي وبتكانس الم تج والم رررررتها م 
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ا ي خلايا الت رررررة و كولا بل هة  لاوة حتكاحاة يتلأ  تااق تتاا اوتصررررراةا حُتكاحي قهما االم تج/ الم رررررته
أا ا وتصررررراةب فذا وح  خلاص حاارتة التمجمة ا لية قم التلوص أ لا  ت رررررت تج أتل   يمك  ا  تماة  الأ 

  مجمة جوجي  تها   تج ل ا  مجمة يمفية ُ ِ ي بالمع لأ المماة قم لةة ا وتصاةب
 

 (Costs an arm and a legالمسكوكة:  ات: )ترجم4الجدول
 الم كوكة

 التمجمة
Costs an arm and a leg 

 بافظة التكااةب  التمجمة والمع لأ ا وتصاةا
 يكاس لرا قا ورجلاق   مجمة جوجيب 

  كاليف الذراع وال اق  QuillBot مجمة 
 يكاس لرا ا وساوا  Reverso مجمة 

 
 لص حع لأ الم رررركوكة قم المتاص ا وتصرررراةا  الأ التكااة التم  كولا بافظة الثم م قم يل  ألا 
سرياوها العام  لص  الأ ألا ا شرياء التم  كاس نم ا أ الأ ح  الم رتوم العاةا قإتها  علص  كااة خ رارل لراع 

 ب Reversoوساق  الأ سبلي المتااب قم فذ  الم كوكة يمك  ا  تماة  الأ  مجمة 
 

 (You can't make an omelet without breaking some eggsالمسكوكة: ات : )ترجم5دولالج
 

 الم كوكة                
 التمجمة

You can't make an omelet without breaking some 

eggs 

Traduction google  يمك    مي  تة ةولا ك م بعض البيضب   
Traduction QuillBot  اعي  تة بلولا ك م بعض البيضب  يمك   ألا  
Traduction  Reverso

  

You can't do an omelet without breaking some eggs. 

   يمك    مي  تة بلولا ك م بعض البيضب 
 

فذ  العوارل قم المع لأ ا وتصاةا  شلم إللأ  مورل الم اطمل قم رداةل ا  ماصم وبا ستعاتة  
  :الذا يعمي بالذكاء ا غا ا م  اصا ا  الأ المع لأ التالم ( Chat Bat) بتابلق

The expression " You can't make an omelet without breaking some eggs". 

means that in order to achieve something ,it may be necessary to make sacrifices 
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or accept some losses along the way.This proverb reminds us that it’s often 

impossible to create something new without changing or disrupting what already 

exists. 

إلا فذ  الم ررركوكة  ع م أتل ح  أجي  االق شرررمء حام ول يكولا ح  اللرررمورا  الية  لرررايات  
المثي  ذكمتا باتل غالوا حا يكولا ح  الم رررررررررررتالي خاق أو وبوص بعض ال  رررررررررررائم  الأ طوص الامدقب وفذا 

 .شمء جل ل ةولا  ةللم أو  عالي حا فو حوجوة بالاعي
ول تشررررررهل  ةلما ط ياا قم التمجمة ا لية لو اتتاا ا ح  حووع حامك الواث وووي إللأ حووع  مجمة 

المماة قم لةررررة وغلمفررررا وفررررذا التةلم ح  يلررررث المماةقررررات ولك  المع لأ  QuillBotآلم آخم كتمجمررررة 
ا وتصرررررررررررررراة   ُ  اري وإتمرا فرذ  التمجمرة  كتام برالتمجمرة الامفيرة أو كمرا ياراص يالمع لأ الظرافميم أا  عال را 
التمجمة العاحة   التمجمة ال  ية التم  اصررررررلفا العوارات والم رررررركوكات ا وتصرررررراةيةم لذا وجد حصررررررايوة 

 الم كوكات حعمقة المع لأ المماة ح هابالتمجمة بالمع لأ ا وتصاةا يتلأ  ت  لأ لامُااع  الأ فذ  
  :خاتمة .

وغررراول الاوص إلا التمجمة   رررعلأ ل اي المع لأ وفم   ا رررة إللأ و رررمل   مجمة بشرررمدة وأخمم آلية 
  لرح  ررررم   ابياات المعالتة ا لية لاةاتم بات ا يتياح لها ةائما قم قتمل العولمة و صررررم التك ولوجيا 

المياة   العامية قهم  ي ررررررم  ماية التواغرررررري وتاي ا قكار ح  لةة إللأ والذكاء ا غررررررا ا م خاغررررررة قم 
 .أخمم قم وو  ي لم وبكااءل حعتمللم وااةاة الااد  الها قم الاةات المت صصة

إ  ألا التمجمرة بك ررررررررررررررائهرا ا لم أو التاالرلا  صرررررررررررررراةا بعض التارليرات ح  أبمافرا ا ختلاا  
لاةة العمبية التم  تملة بوعض ال رمات التم  ع رم تاي المع لأ الااغري قم الاوا ل الاةودة بل  الاةاتب كا

أن اء التمجمة ح ها وإللها أفمها: ظافمل ا شررتااقم المشررتمك الااظمم والتعمددم حلةل التشرركلي وكذا الت ود ب 
ا كبلمقا  .والمموتة ال اودة التم  تملة بها الاةة العمبية ح  تايية التمجمة ا لية  شكي  عاللق

ا ح  خلاص اللراسررة التابيبية ألا أتتع  مجمة يمك  ا وتياة بها قم الاةات المت صررصررة و وغررا 
فم التمجمة التم  عمي ببماحج الذكاء ا غررا ا م كوتها  امي المع لأ المماة قم حتاص الت صررص وليو 

 ال اي الامقم وي دب
 :قائمة المصادر والمراجع

 :المؤلفات
 .م2006اةةم ةار ا قاقم ةبطم سالة  اوام أباا  وةروس قم قال ال •
م 1 برررررل ح ب  يمرررررل الاملرررررلالام كارررررلحرررررة قم التمجمرررررة ا ليرررررةم حكتورررررة العبيكرررررالام ط •

 .م2021المداسم
 .م2004م 3 ام  بل الوايل واقمم قال الاةةم تهلة حصمم ط •
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ح رررافتهررا تمرررالح  ابيبيرررة قم الاةرررة - ممو حامرررل قمح حرررلكورم التمجمرررة ا ليرررة حاهوحهرررا •
 .العمبية

عمد ررررررررررررررتل  ةوردوم أسررررررررررررررو  ررلردو التمجمررة التا يررةم  م: فررلم حا صم الم ظمررة العمبيرة  •
 ب2007م 1لاتمجمةم بلموتم ط

 بم1994م 1ةحشقم ط حملوا خ ارلم التعمدد والت مية الاةودةم ا فالمم •
 

  :الماا ت 
• Rezeg Khaled, Mohamed Tayeb Laskri, Une Approche Connexionniste 

Pour La Traduction Automatique Des Textes Arabe En Français, Courrier du 

savoir – N°08, Juin2007, Université Mohamed Khider, Biskra, Algérie, 2007. 

• Thierry Van Steenberghe, Les industries de la langue et la traduction en 

Belgiq ue francophone, Méta, volume39, number1, Mars 1994, les presses de 

l’université de Montréal. 

أيمررل سررررررررررررررملم حاموةم أتظمررة التمجمررة ا ليررة وأتوا هررام جمعيررة التمجمررة العمبيررة ويوار  •
 .21/09/2019الثااقاتم  تلللم 

وتصرررررراة ح  اتتتالةدة إللأ شرررررراة سررررررعلل ب   احمم شررررررمدف كمحةم إشرررررركالية  مجمة لةة ا  •
مم جاحعة أبم 2022م  01م ع02م حتاة ا ةاب والاةاتم ح-بعض التعابلم الم رررررررررررركوكة أتموجا–العمبية  

بكم بااا ل  ام رررررالام التةائم لم تصرررررم الل  م التمجمة ا وتصررررراةية وأفملتها  الأ الم رررررتوم اللولمم حتاة 
 .م2012م 02م  لة 04حعالةم حج

 .2003جوالا -  ا م 07ا لة وحماجعة اتت الام المتمجةم العلة   بل ال بم لاعمم  مجمة •
  .22 بل ال بم لاعمم  مجمة ا لة وحماجعة اتت الام  لاحات  •
 مب2014م 47 ام أسعل وطاةم قم حاهوحم التعمدد والتةمددم التعمددم ع •
عوبات قا ةل ب   غررالث الاماةام التمجمة ا لية إللأ الاةة العمبية غررعوبات و اليات غرر  •

 ب2014م  وتلو 01وووي حثا م حتاة اللراسات الاةودة وا ةبيةم العلة 
حراحولا الاارابم التمجمرة ا ليرة لاةرة العمبيرة ولررررررررررررررايرا وياوصم ةار يوسررررررررررررررورة ال ص  •

 ب20يةدمالا 16العمبمم ا ن ل  
 ب2015حموالا البوابم التمجمة ا ليةم حاا مل حتمعيةم •

 
 

 :مواقع الإنترنت
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م 2022- 09-22ةتيررررا حاموةم حعرررراتم رحوا ح ررررررررررررررتوم كارررراءل الارررراوررررةم الممسررررررررررررررررراصم  •
https://www.almrsal.com .      

م 2022أقرررمدررررررري 12ترررور  ي رررررررررررررررررلرررر م حرررررررا فرررو الرررتررررعررررمدرررررررد قرررم الررراررررةرررررررة الرررعررررمبررريرررررررةم  •
https://mawdoo3.com/ . 

 
 

 الهواحش:
 

 .14، ص2003جوان -ينلير 07الإنسلن، المترجم، العددعبد النبي ذاكر، ترجمة الآلة ومراجعة  1  
2 Rezeg Khaled, Mohamed Tayeb Laskri, Une Approche Connexionniste Pour La Traduction 

Automatique Des Textes Arabe En Français, Courrier du savoir – N°08, Juin2007, Université 

Mohamed Khider, Biskra, Algérie, 2007, p 60. 
3 Thierry Van Steenberghe, Les industries de la langue et la traduction en Belgiq ue 

francophone, Méta, volume39, number1, Mars 1994, les presses de l’université de Montréal, p 135. 

 عبد النبي ذاكر، ترجمة الآلة ومراجعة الإنسلن، ص14.  44
 .901منلاجهل نملذج تطبيقية في اللغة العربية، ص-ينظر: عمرو محمد فرج مدكور، الترجمة الآلية مفهومهل  5
 .12-11، ص  2015، محلضرة مجمعية،ر: مروان البواب، الترجمة الآليةينظ 6
 المرجع نفسه. 7
 .902-901اللغة العربية، صمنلاجهل نملذج تطبيقية في -عمرو محمد فرج مدكور، الترجمة الآلية مفهومهل 8
 .13مروان البواب، الترجمة الآلية، ص 9

 المرجع نفسه. 10
 .18، ص 2003، 07، ع22ينظر، عبد النبي ذاكر، ترجمة الآلة ومراجعة الإنسلن، علامل   11 
 .52-51، ص20حزيران  16الاثنين ينظر، مأمون الحطلب، الترجمة الآلية للغة العربية قضليا وحلول، دار حوسبة النص العربي،  12 

 .66م، ص2021، الرياض،1ينظر، عبد الله بن حمد الحميدان، كقدمة في الترجمة الآلية، مكتبة العبيكلن، ط 13
 .21/09/2019ينظر، أحمد سمير محمود، أنظمة الترجمة الآلية وأنواعهل، جمعية الترجمة العربية وحوار الثقلفل ، عتيدة،  14 
 .46-44م، ص2006سللم علوي، أبحلث ودروس في فقه اللغة، دار الآفلق، د.ط، ينظر،  15 

 .149-145م، ص2004، 3ينظر، علي عبد الواحد وافي، فقه اللغة، نهضة مصر، ط 16
 م.2014، 47علي أسعد وطفة، في مفهومي التعريب والتغريب، التعريب، عينظر،  17
 .31م، ص1994، 1والتنمية اللغوية، الأاللي،دمشق، طينظر،ممدوح خسلرة، التعريب   18
ية،  ينظر، فليزة بنت صللح الحملدي، الترجمة الآلية إلى اللغة العربية صعوبا  وتحديا  صعوبا  قوقل مثللا، مجلة الدراسل  اللغوية والأدب  19

 .22-21، ص 2014، يونيو 01العدد 
 .89الآلية، صعبد الله بن حمد الحميدان، كقدمة في الترجمة  20

 

https://www.almrsal.com/
https://mawdoo3.com/


Issn:2437-0967                             مجلة اللغة الوظيفية   

 1،العدد11المجلد
2024 

 

238 
 

 

 .90-89المرجع نفسه، ص  21 
—https://www.almrsal.com   ،08-05، 2022-09-22دنيل محمود، معلني رموز مساااتوف كفلءة الطلقة، المرسااالل،  22

2023 ،15:17. 
 .167، ص2007، 1المنظمة العربية للترجمة، بيرو ، طكريستين دوريو، أسس تدريس الترجمة التقنية، تر: ادف مقنص،  23
 . 170المرجع نفسه، ص24 

 نفسه. 25
 .24م، ص2012، 02، عدد04شلدلي نصر الدين، الترجمة الاقتصلدية وأهميتهل على المستوف الدولي، مجلة معللم، مج  26
 .169كريستين دوريو، أسس تدريس الترجمة التقنية، ص 27 
، مجلة الآداب -بعض التعلبير المسااااااكوكة أنموجل–شااااااري، كرمة، إشااااااكللية ترجمة لغة الاقتصاااااالد من الإ ليزية إلى العربية سااااااعيد بن علمر،  28 

 .325م، جلمعة أبي بكر بلقليد تلمسلن، الجزائر، ص2022، 01، ع02واللغل ، ج

https://www.almrsal.com/

